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PREFACE 

 

Studying translation from Pragmatics point of view is becoming a new interest for 
scholars. Such a collaboration between translation theories and pragmatics dominates this 
edition. Three articles discuss aspects of pragmatics for their focus of analysis in relation to 
the quality of translation version of certain texts. The first one is presented based on a small 
project on directive speech acts and their translation version in a novel from English into 
Indonesian. Several speech acts under the classification of directives such as commanding, 
requesting, questioning, etc. are analyzed and related to certain translation techniques which 
were selected by the translator in doing his job. It is claimed that the techniques which were 
selected in accordance with the types of speech act give impact to the quality of the 
translation version. 

Similar to the first article, the other two have similar methods in conducting the 
analysis as well as in choosing the topic of the research as the base for the article. However, 
the researches which become the base for the articles were carried out for films as their object 
of analyisis, so the focus of discussion of the next two articles are subtitling. Types of 
expressive speech acts and the techniques needed to translate them show the quality of the 
translation for the first film. In the same strategy, translation techniques are selected to 
transfer implicatures executing by the characters of a film entitled “Forrest Gump”. As 
several types of implicatures were found in the film, someone who did the subtitling then 
should adjust certain technique for reaching the good quality of translation for the film. 
Meanwhile, the last article on translation has different method and object of analysis. 
Sensitivity of holy book translation is presented in this paper discussing how Qur’anic Verses 
Translation in some parts is problematic and very sensitive.The last discussion in this edition 
presents a description of Kuto-Kute Personal Pronoun. The paper offers elaboration social 
factors, personal pronouns, and how Bayan speakers communicate with them in their daily 
interaction.  

Overall, the papers in this edition are hopefully expected to broaden our horizon on 
linguistics and translation studies. On that account, any idea or criticism for improvement is 
absolutely welcomed. Thank you.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 




